
 

Instrukcja obsługi  

BA_B1891_PL 

Wydanie 01-2024 
 

Römheld GmbH • Postfach 1253 • 35317 Laubach • Germany • Tel.: +49 (0)6405 / 89-0 • Fax: +49 (0)6405 / 89-211 

www.roemheld.de 

Zastrzega się możliwość zmian! Tłumaczenie oryginalnego dokumentu  1 / 10 
 

 

Docisk skrętny z gwintowaną obudową 
z zabezpieczeniem przed przeciążeniem, jedno- i dwustronnego działania 

 
Pos : 1 /R ömhel d M odulverzeichnisse/H eadli ne- Subline/030 H ydr aulische Spannelem ente/035 Schw enkspanner/B1891 Headli ne- Subline @ 1\m od_1217231481277_101918.docx  @ 102727 @  @ 1 
 
Pos : 2 /R ömhel d M odulverzeichnisse/Titel bilder/030 Hydraulische Spannel emente/035 Schw enkspanner/B1891 Titel bild @ 3\mod_1225459209203_0.docx  @ 106214 @  @ 1 
 

 
Pos: 3.1 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Sicherheitshinw eise/WU Inhal ts- und Stichwortverzeichnisse/Platzhalter @ 3\mod_1234944430886_101918.docx @ 103488 @  @ 1 
 

 

 

 
Pos: 3.2 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Inhaltsverzeichnis ohne N ummeri erung @ 1\m od_1207045387656_101918.docx @ 102286 @  @ 1 
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Pos: null /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Sicher heitshi nweise/WU  Inhalts- und Stichw ortverzeichnisse/Automatisches  Verzeichnis 1. Ebene @ 46\m od_1642676262055_101918.docx  @ 1903945 @  @ 1 
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Pos: 3.4 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Steuerel emente/------------ Spaltenumbr uch ------------ @ 0\m od_1175587512406_101918.docx @ 101929 @  @ 1 
 
 
Pos : 4.1 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Beschrei bung des Produk tes  @ 0 \mod_1175588091203_101918.docx @ 101930 @ 1 @ 1 
 

1 Opis produktu 
Pos: 4.2 /R ömhel d Modulverzeichnisse/Beschreibung/030 Hydraulische Spannel emente/035 Schwenkspanner /B1891 Einschraub-Schwenkspanner/B1891 Beschr eibung @ 2\m od_1219409438955_101918.docx @ 103037 @  @ 1 
 

Docisk skrętny jedno- i dwustronnego działania 
z zabezpieczeniem przed przeciążeniem. 

Umożliwia użytkowanie nawet w warunkach ograniczonej 
przestrzeni. Docisk skrętny z gwintowaną obudową może 
zostać wkręcony bezpośrednio do korpusu przyrządu, aż do 
sześciokątnej części obudowy. Olej dostarczany jest przez 
wywiercone kanały. 

Najważniejsze cechy: 
Pos: 4.3 /R ömhel d Modulverzeichnisse/Beschreibung/030 Hydraulische Spannel emente/035 Schwenkspanner /Allgem ein/Ü berlastsicherung, vorhanden @ 11\m od_1347352983891_101918.docx @ 124434 @  @ 1 
 

• zabezpieczenie przed przeciążeniem 

 Zabezpieczenie przed przeciążeniem jest to rozłączne 
sprzęgło sprężynowe między tłokiem a trzpieniem obro-
towym. Chroni mechanizm obrotu przed uszkodzeniem w 
razie: 

-  blokady operacji skrętu (obrotu). 

-  za wysokiej prędkości obrotu. 

-  nieprawidłowego zamocowania ramienia dociskowego 
Pos: 4.4 /R ömhel d Modulverzeichnisse/Beschreibung/030 Hydraulische Spannel emente/035 Schwenkspanner /Allgem ein/FKM-Abstr eifer @ 2\mod_1219391267662_101918.docx @ 103014 @  @ 1 
 

• zgarniacz FKM 

 Cechuje się wysoką odpornością chemiczną przy 
zastosowaniu agresywnych emulsji obróbkowych. 

 
Pos: 5.1 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Gültigkei t der D okumentati on @ 0\m od_1175588091484_101918.docx @ 101932 @ 1 @ 1 
 

2 Zakres obowiązywania 
Pos: 5.2 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Gültigkeit der D okumentati on/Gültigkei t der D okumentati on @ 0\m od_1175585944390_101918.docx @ 101921 @  @ 1 
 

Dokumentacja ta dotyczy produktów: 
Pos: 5.3 /R ömhel d Modulverzeichnisse/Gül tigkeit der Dokum entation/030 H ydr aulische Spannelem ente/035 Schw enkspanner/B1891 Einschr aub-Schw enkspanner/B1891 Gültigkeit  der Typen @ 2\m od_1217597070106_101918.docx @ 102948 @  @ 1 
 

Wkręcane dociski skrętne wg karty katalogowej B1891. Są to 
typy lub numery katalogowe: 

• 1881-102, -122, -132, -202, -222, -232, -242 

• 1891-101, -121, -131, -201, -221, -231, -241. 

 
Pos: 6.1 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Zielgruppe @ 0\m od_1175588092656_101918.docx @ 101940 @ 1 @ 1 
 

3  Grupa docelowa  
Pos: 6.2 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Zi elgruppe/Allgem ein/Zielgruppe, Hydr aulik @ 0\m od_1175585991546_101918.docx @ 101922 @  @ 1 
 

• specjaliści, monterzy maszyn i linii, z wiedzą fachową w 
zakresie hydrauliki siłowej. 

Pos: 6.3 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Zi elgruppe/Allgem ein/Qualifikati on des  Personals @ 3 \mod_1257326050003_101918.docx @ 103753 @  @ 1 
 

Kwalifikacje personelu 

Wiedza fachowa oznacza, że operator powinien: 

• być w stanie odczytać schematy i specyfikacje techniczne 
produktów określonych w dokumentach i rysunkach i w 
pełni je zrozumieć, 

• posiadać wiedzę specjalistyczną w zakresie funkcjonowania 
i budowy zastosowanych komponentów (elektrycznych, 
hydraulicznych, pneumatycznych itp.). 

 

Wykwalifikowana osoba, która ze względu na swoje 
techniczne wykształcenie i doświadczenie posiada 
wystarczającą wiedzę i zna odpowiednie przepisy do tego 
stopnia, że: 

• może ocenić zlecone mu prace, 

• może identyfikować potencjalne zagrożenia, 

• może podjąć niezbędne środki w celu wyeliminowania 
zagrożeń,  

• zna przyjęte normy, zasady i przepisy w technice, 

• posiada niezbędne umiejętności naprawy i montażu. 

 
Pos: 7.1 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Symbole und Sig nalw örter  @ 0\m od_1181550954328_101918.docx @ 102136 @ 1 @ 1 
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4  Symbole i znaki sygnalizacyjne  
Pos: 7.2 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Symbole und Signalw örter/Allgem ein/NEU Sym bol e und Signalwörter ohne Gefahr @ 12\m od_1358329426431_101918.docx @ 130168 @  @ 1 
 

 OSTRZEŻENIE 

Obrażenia ciała 

Wskazuje możliwe niebezpieczne sytuacje. 

Gdy nie jest przestrzegane grozi śmiercią lub ciężkimi 
obrażeniami. 

 

 UWAGA 

Niewielkie uszkodzenia  

Wskazuje możliwe niebezpieczne sytuacje. 

Gdy nie jest przestrzegane grozi lekkimi obrażeniami. 

 

 

Niebezpieczeństwo dla środowiska 

Symbol ten oznacza ważne informacje dotyczące 
właściwego obchodzenia się z substancjami 
szkodliwymi dla środowiska.  

Niezastosowanie się do tych instrukcji może 
prowadzić do poważnych szkód w środowisku 
naturalnym. 

 

 

Znaki nakazu! 

Symbol informuje o nakazie używania 
odpowiednich urządzeń/wyposażenia ochrony 
osobistej itp. 

 

 Wskazówka 
Ten symbol oznacza, przydatne wskazówki i szczególnie 
przydatne informacje. Nie oznacza to niebezpieczeństwa lub 
sytuacji szkodliwej. 

 
Pos: 8.1 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Zu ihr er Sicherheit @ 0\m od_1175588091937_101918.docx @ 101935 @ 1 @ 1 
 

5 Dla własnego bezpieczeństwa 
Pos: 8.2 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Gr undl egende Informationen @ 2\m od_1220428110156_101918.docx @ 103094 @ 2 @ 1 
  

5.1 Informacje podstawowe  
Pos: 8.3 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Sicherheitshinw eise/Allgemei n/Gr undl egende Hi nweise @ 2\mod_1220428020265_101918.docx  @ 103093 @  @ 1 
 
 

Instrukcja obsługi zawiera informacje służące do zapobiegania 
zagrożeniom podczas instalacji produktów w maszynie, jak 
również informacje i instrukcje dotyczące transportu, 
magazynowania i konserwacji. 

Tylko przez ścisłe przestrzeganie tych instrukcji można uniknąć 
wypadków i uszkodzenia mienia, jak również uzyskać 
bezproblemowe działanie produktu. 

Przestrzeganie instrukcji obsługi dodatkowo wpływa na: 

• redukcję czasu przestojów i kosztów napraw, 

• zwiększenie żywotności produktów. 

 

 Wskazówka 
Niniejsza instrukcja nie zastępuje instrukcji operacyjnej dla 
maszyny. 

 
Pos: 8.4 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Sicherheitshinw eise @ 2 \mod_1220854701453_101918.docx @ 103108 @ 2 @ 1 
 

5.2 Bezpieczeństwo  
Pos: 8.5 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Sicherheitshinw eise/Allgemei n/Sicherheitshinw eise Teil 1 @ 12\m od_1359719605478_101918.docx  @ 131124 @  @ 1 
Sicherheitshinw eise Teil 1aSdfsd 

Produkt wytworzono zgodnie z ogólnie przyjętymi zasadami 
techniki. 
Należy przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa i instrukcji 
zawartych w tej instrukcji obsługi, aby uniknąć obrażeń ciała i 
szkód rzeczowych. 

• Przed rozpoczęciem pracy z produktem należy 
dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi. 

• Instrukcję obsługi należy przechowywać w miejscu 

dostępnym dla wszystkich użytkowników. 

• Należy przestrzegać obowiązujących przepisów 
bezpieczeństwa, przepisów dotyczących zapobiegania 
wypadkom i ochrony środowiska w kraju, w którym 
produkt jest używany. 

• Produktu Römheld można używać wyłącznie w 
idealnym stanie technicznym. 

• Przestrzegaj wszystkich uwag na produkcie. 

• Używaj tylko akcesoriów i części zamiennych 
zatwierdzonych przez producenta, aby zapobiec 
obrażeniom ciała spowodowanym niewłaściwymi 
częściami zamiennymi. 

• Produktu należy używać zgodnie z przeznaczeniem. 

 
Pos: 8.6 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Sicherheitshinw eise/Allgemei n/Sicherheitshinw eise Teil 2 (Komponenten, hydr aulisch und el ektrisch) @ 12\m od_1358508142570_101918.docx @ 130363 @  @ 1 
 
 

• Nie wolno uruchamiać produktu, dopóki nie zostanie 
stwierdzone, że niekompletna maszyna lub maszyna, w 
której produkt ma być zainstalowany, jest zgodna z 
krajowymi przepisami oraz przepisami i normami 
bezpieczeństwa. 

• Należy przeprowadzić analizę ryzyka dla częściowo 

ukończonej maszyny lub maszyny. 

 Ze względu na wzajemne oddziaływanie produktu na 
maszynę / urządzenie i środowisko może powstać ryzyko, 
które może określić i zminimalizować jedynie użytkownik, 
np.: 

- generowane siły, 

- generowane przemieszczenia i ruchy, 

- wpływ na sterowanie elektryczne i hydrauliczne, 

- itd. 

 
Pos: 9.1 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Verw endung @ 0\mod_1175588092390_101918.docx  @ 101938 @ 1 @ 1 
 

6 Zastosowanie 
Pos: 9.2 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Bes timmungsgemäße Verw endung @ 0\m od_1175588206140_101918.docx @ 101942 @ 2 @ 1 
 

6.1 Przeznaczenie  
Pos: 9.3 /R ömhel d Modulverzeichnisse/Verwendung/Allgem ein/Bestimmungsgem äße Verwendung, Hydraulikdruck  in Beweg ung/Kraft @ 4 \mod_1263540956918_101918.docx  @ 103838 @  @ 1 
 

Produkty te są wykorzystywane w zakładach 
przemysłowych/rzemieślniczych w celu zamiany ciśnienia hyd-
raulicznego na ruch i/lub siłę. Można ich używać wyłącznie z 
olejem hydraulicznym. 

 

Użycie zgodnie z przeznaczeniem obejmuje także: 

• eksploatację w granicach parametrów podanych w danych 
technicznych, 

• użycie w sposób opisany w instrukcji obsługi, 

• przestrzeganie terminów konserwacji, 

• personel wykwalifikowany i przeszkolony zgodnie z wykon-
ywanymi czynnościami, 

• montaż części zamiennych wyłącznie o takich samych 
danych technicznych jak część oryginalna. 

 
Pos: 9.4 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Bes timmungswidrige Verw endung @ 0\m od_1175588251296_101918.docx  @ 101943 @ 2 @ 1 
 

6.2 Niewłaściwe użycie 
Pos: 9.5 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU W arnung/AAA_W ARNUNG @ 12\m od_1358317877485_101918.docx @ 130109 @  @ 1 
 

 OSTRZEŻENIE 
Pos: 9.6 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU W arnung/AA Verletzung - Kei ne M odifikationen am Produkt vor nehm en. @ 1\mod_1211264187111_101918.docx @ 102579 @  @ 1 
 

Urazy, zniszczenie lub nieprawidłowe działanie!  

Modyfikacje produktu mogą prowadzić do osłabienia części, 
obniżenia wytrzymałości, zaburzenia funkcji działania. 

• Jakiekolwiek modyfikacje produktu są zabronione! 
Pos: 9.7 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU W arnung/AAA_END E @ 12\m od_1358318066188_0.docx @ 130117 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.8 /R ömhel d Modulverzeichnisse/Verwendung/Allgem ein/Bestimmungswidrige Verwendung (NEU) @ 3\mod_1258611534209_101918.docx  @ 103773 @  @ 1 
 

Użytkowanie produktów jest niedozwolone: 

• Do użytku domowego. 

• Do stosowania na jarmarkach i w parkach rozrywki. 

• W przetwórstwie żywności lub w obszarach ze specjalnymi 
przepisami dotyczącymi higieny. 

• W kopalni. 

• W strefach ATEX (w wybuchowym i agresywnym 
środowisku, np. gazy i pyły wybuchowe). 

• Jeśli oddziałujące chemicznie media prowadzą do usz-
kodzenia uszczelnień (odporność materiału uszczelni-
ającego) lub elementów, przez co może dojść do 

nieprawidłowego działania funkcji lub przedwczesnej awarii. 
Pos: 9.9 /R ömhel d Modulverzeichnisse/Verwendung/Allgem ein/Sonderlösungen sind auf Anfr age m öglich! @ 2\mod_1217426954101_101918.docx @ 102855 @  @ 1 
 

Rozwiązania specjalne dostępne na zapytanie! 

 
Pos: 10.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Montage @ 0\m od_1175588091812_101918.docx  @ 101934 @ 1 @ 1 
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7 Montaż 
Pos: 10.2.1 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_WARNUNG @ 12 \mod_1358317877485_101918.docx  @ 130109 @  @ 1 
 

 OSTRZEŻENIE 
Pos: 10.2.2 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - H ochdrucki njek tion - U nsachgemäßer Anschl uss mi t Hydraulikanschluss @ 0\mod_1181641972765_101918.docx  @ 102148 @  @ 1 
 

Zagrożenie wyciekiem oleju pod wysokim ciśnieniem!  

Nieprawidłowe podłączenie może spowodować wyciek oleju 
pod wysokim ciśnieniem. 

• Montaż i demontaż elementu należy wykonać tylko przy 
zerowym ciśnieniu układu hydraulicznego. 

• Podłączenie elementów hydraulicznych wg DIN 3852/ISO 
1179. 

• Nieużywane przyłącza należy szczelnie zamknąć. 

• Należy wykorzystać wszystkie otwory montażowe 
Pos: 10.2.3 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - H ochdrucki njek tion - Verschl eiß, Beschädigung der Dichtungen, Alterung @ 1\mod_1215171972248_101918.docx @ 102627 @  @ 1 
 

Niebezpieczeństwo urazu wskutek iniekcji wysokociśnieni-
owej (wytryśnięcia oleju hydraulicznego pod wysokim 
ciśnieniem)! 

Zużycie, uszkodzenia uszczelek, proces starzenia oraz 
niewłaściwy montaż zestawu uszczelek przez użytkownika 
mogą prowadzić do wycieku oleju pod wysokim ciśnieniem. 

• Przed użyciem należy przeprowadzić kontrolę wzrokową. 
Pos: 10.2.4 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - durch herunterfallende Produkte @ 1\mod_1207814538804_101918.docx @ 102485 @  @ 1 
 

Niebezpieczeństwo urazu wskutek spadnięcia elementów! 

Niektóre produkty mają duży ciężar i w razie spadnięcia mogą 
spowodować urazy. 

• Produkty należy prawidłowo transportować. 

• Należy używać środków ochrony indywidualnej. 

Informacje o ciężarach są podane w rozdziale „Dane tech-
niczne”. 
Pos: 10.2.5 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  War nung/AA Vergiftung - durch Kontakt mit  Hydrauliköl!  @ 1\m od_1207634032554_101918.docx @ 102404 @  @ 1 
 

Zatrucie przez kontakt z olejem hydraulicznym! 

Zużycie, uszkodzenie uszczelnień, starzenie się i niewłaściwy 
montaż uszczelnień przez operatora mogą doprowadzić do 
wycieku oleju.  Niewłaściwy podłączenie może prowadzić do 
wycieku w okolicy przyłączy. 

• Podczas pracy z olejem hydraulicznym należy przestrzegać  

danych dotyczących bezpieczeństwa.  

• Należy nosić ubranie ochronne. 
Pos: 10.2.6 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.docx  @ 130117 @  @ 1 
 

 
Pos: 10.2.7 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AAA_H INWEIS @ 12\mod_1358508459726_101918.docx  @ 130370 @  @ 1 
 

 Wskazówka 
Pos: 10.2.8 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AA Federraum belüftung @ 36\m od_1544080053689_101918.docx @ 1742282 @  @ 1 
 

Przyłącze wentylacyjne 

• Wąż odpowietrzający musi być podłączony, jeśli istnieje 
możliwość przedostania się agresywnych płynów obrób-
kowo-chłodzących do komory sprężyny przez przyłącze 
wentylacji. Należy użyć do tego celu śruby zamykającej z 
filtrem powietrza. Podłączony wąż odpowietrzający musi 
być zainstalowany w zabezpieczonym miejscu. 

• Należy koniecznie przestrzegać zaleceń ze strony G0110. 
Pos: 10.2.9 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AAA_END E @ 12\m od_1358507178129_0.docx @ 130323 @  @ 1 
 

 
Pos: 10.3 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Aufbau @ 0\m od_1179815329031_101918.docx  @ 101999 @ 2 @ 1 
 

7.1 Zabudowa 
Pos: 10.4 /Röm held Modulverzeichnisse/M ontage/030 Hydraulische Spannel emente/035 Schwenkspanner/B1891/B1891 Aufbau @ 2\mod_1221127953930_101918.docx  @ 103125 @  @ 1 
 

Ten hydrauliczny element mocujący jest siłownikiem 
ciągnącym, w którym część całkowitego skoku jest wy-
korzystywana jako skok obrotu do obracania tłoka. 

Dzięki temu punkty mocowania są zwolnione w celu załadunku 

i wyładunku. 

 

 

Ilustracja 1: Elementy 

 

a ramię dociskowe (akce-
soria) 

b śruba dociskowa (akce-
soria) 

d przyłącza hydrauliczne 

w przyrządzie klienta 

f tłok ze zintegrowanym 
mechanizmem obrotu 

g nakrętka mocująca 
(w zakresie dostawy) 

k uszczelki 

m korpus przyrządu 

o geometria gniazda (patrz 
karta katalogowa) 

P1 skok obrotu 

P2 skok mocowania 

 
Pos: 10.5.1 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Überschriften/Schw enkrichtung @ 0\m od_1181651239578_101918.docx  @ 102153 @ 2 @ 1 
 

7.2 Kierunek skrętu (obrotu) 
Pos: 10.5.2 /Röm held M odulverzeichnisse/M ontage/030 Hydraulische Spannel emente/035 Schwenkspanner /Allgem ein/Schw enkrichtung @ 0\m od_1181651164843_101918.docx  @ 102152 @  @ 1 
 

Dociski skrętne są dostępne z kątami obrotu od 0° do 90°. 
„Prawy kierunek skrętu” oznacza prawy kierunek obrotu patrząc 

z góry na tłok – z pozycji zwolnionej do pozycji zamocowanej. 

 

 

Ilustracja 2: Kierunek skrętu (L = lewy, R = prawy) 

 
Pos: 10.6.1 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Überschriften/Zul ässiger Vol um ens trom @ 2\m od_1218112431438_101918.docx  @ 102968 @ 2 @ 1 
 

7.3 Dopuszczalne natężenie przepływu 
Pos: 10.6.2 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_WARNUNG @ 12\mod_1358317877485_101918.docx  @ 130109 @  @ 1 
 

 OSTRZEŻENIE 
Pos: 10.6.3 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Dr uckübersetzung - H ochdrucki njek tion - Um her flieg ende Teil e @ 1\mod_1215091338671_101918.docx  @ 102626 @  @ 1 
 

Uraz z powodu przeciążenia elementu pod wysokim 

ciśnieniem oleju (wytrysk oleju hydraulicznego pod wysokim 
ciśnieniem) lub odpadających części!  

• Poprzez dławienie i zamykanie kanałów może wystąpić 
intensyfikacja ciśnienia. 

• Połączenia należy wykonać w sposób fachowy! 
Pos: 10.6.4 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.docx  @ 130117 @  @ 1 
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Pos: 10.6.5 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\m od_1358508040959_101918.docx @ 130351 @  @ 1 
 

 UWAGA 
Pos: 10.6.6 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AA M ax . Vol umenstr om nicht überschr eiten @ 2\m od_1219736256843_101918.docx @ 103040 @  @ 1 
 

Usterki i przedwczesne awarie 

Przekroczenie maksymalnego objętościowego natężenia 
przepływu może spowodować przeciążenie i przedwczesną a-
warię produktu. 

• Nie wolno przekraczać maksymalnego objętościowego 

natężenia przepływu! 
Pos: 10.6.7 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_END E @ 12\m od_1358507159523_0.docx  @ 130314 @  @ 1 
 

 
Pos: 10.6.8 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Überschriften/Berechnung des  zul ässigen Vol umens trom es @ 2 \mod_1219912780867_101918.docx  @ 103065 @ 3 @ 1 
 

7.3.1  Obliczanie dopuszczalnego natężenia przepływu  
Pos: 10.6.9 /Röm held M odulverzeichnisse/M ontage/Allgem ein/Zul ässiger Volum ens trom ( Ber echnung/Drosselung)/Berechnung des  Volum enstr omes @ 38\m od_1560252957373_101918.docx  @ 1783547 @  @ 1 
 

Dozwolone objętościowe natężenie przepływu  

Dozwolone objętościowe natężenie przepływu lub dozwolona 
prędkość skoku dotyczy pionowej pozycji montażu w 
połączeniu z seryjnymi elementami zewnętrznymi, takimi jak 
ramiona dociskowe lub śruby dociskowe. 

W przypadku innych pozycji montażu lub elementów 
zewnętrznych należy zmniejszyć objętościowe natężenie 
przepływu. 

Jeśli wydajność pompowania, podzielona przez liczbę 
elementów, jest wyższa niż dozwolone objętościowe natężenie 
przepływu któregoś elementu, objętościowe natężenie 

przepływu wymaga zmniejszenia. 

Zapobiegnie ono przeciążeniu, a więc przedwczesnej awarii. 

Objętościowe natężenie przepływu można sprawdzać w 
następujący sposób: 

 lub   

dla elementów mocujących i podpierających (określone w 
kartach katalogowych) 

 

Maksymalna prędkość tłoka 

Przy danym natężeniu przepływu pompy QP i efektywnej 
powierzchni tłoka AK prędkość tłoka można obliczyć tak: 

 
 

Objaśnienia 

 = dozwolone objętościowe natężenie przepływu dla 
elementu w [cm3/s] 

 = wydajność pompy w [l/min] 

 = powierzchnia tłoka w [cm2] 

 = liczba elementów o takich samych wymiarach 

= = dopuszczalna/maksymalna prędkość skoku w [m/s] 

 

 WSKAZÓWKA 

Objętościowe natężenie przepływu 

• Maksymalne objętościowe natężenie przepływu lub 
maksymalna prędkość skoku zależy od produktu. 

 – Dla siłowników mocujących patrz A0100. 

 – Dla elementów mocujących, elementów podpiera-
jących, zaworów hydraulicznych, zasilaczy hydraulicznych i 
innych elementów hydraulicznych podano na stronach 
katalogowych. 

 

Inne informacje „Co warto wiedzieć o siłownikach hydrau-
licznych, podstawy, wiedza szczegółowa i obliczenia dla 
siłowników hydraulicznych” patrz Informacje Techniczne w In-
ternecie! 

 

Pos: 10.6.10 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Dr osselung des Volum ens trom es @ 2\m od_1219913016257_101918.docx  @ 103066 @ 3 @ 1 
 

7.3.2 Dławienie natężenia przepływu 
Pos: 10.6.11 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/Allgemei n/Zulässiger Vol umenstr om (Berechnung/Dr ossel ung)/Drosselung des  Volum enstrom es @ 2\m od_1224056323546_101918.docx @ 103180 @  @ 1 
 

Dławienie musi wystąpić we wlocie, to znaczy na wejściu w 
elemencie. Jest to jedyny sposób uniknięcia intensyfikacji 
ciśnienia, a tym samym ciśnienia powyżej ciśnienia roboczego. 
Schemat hydrauliczny pokazuje zawory dławiące, które 
pozwalają na swobodny odpływ oleju z elementu. 

 

 

Rys. 3: Schemat hydrauliczny z zaworami dławiącymi 

 

a kierunek dławienia b swobodny powrót 

 

Jeżeli z powodu ujemnego obciążenia wymagane jest 
dławienie przepływu powrotnego, należy zagwarantować, żeby 
maksymalne ciśnienie robocze (patrz charakterystyka 

techniczna) nie zostało przekroczone. 

 
Pos: 10.7.1 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Überschriften/M ontage, außendichtende Pr odukte @ 2\m od_1223617319812_101918.docx @ 103137 @ 2 @ 1 
 

7.4 Montaż produktów z uszczelnieniem zewnętrznym 
Pos: 10.7.2 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Überschriften/Aufbau @ 0\m od_1179815329031_101918.docx  @ 101999 @ 3 @ 1 
 

7.4.1 Zabudowa 
Pos: 10.7.3 /Röm held M odulverzeichnisse/M ontage/030 Hydraulische Spannel emente/034 H ebelspanner /B1827 Kom paktspanner/B1827 Montage von Elem enten r adi aler Dichtung ei nteilig - Aufbau @ 30\m od_1496383525113_101918.docx @ 410463 @  @ 1 
  

 

Ilustracja 4: Elementy 

 

a obudowa elementu 

b korpus przyrządu 

c rowek do przenoszenia 

medium pod ciśnieniem 

d faza wprowadzająca 

h otwór zasilający 
w korpusie przyrządu 

i pierścień uszczelniający  

 
Pos: 10.7.4 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Überschriften/M ontage @ 0\m od_1175588091812_101918.docx  @ 101934 @ 3 @ 1 
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7.4.2 Montaż 
Pos: 10.7.5 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_WARNUNG @ 12 \mod_1358317877485_101918.docx  @ 130109 @  @ 1 
 

 OSTRZEŻENIE 
Pos: 10.7.6 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Quetschen durch überstehende Bauteil e bei der Montage @ 2\m od_1223643520328_101918.docx @ 103150 @  @ 1 
 

Urazy ciała! 

Poprzez wystające części może dojść do urazów. 

• Ręce i palce trzymać z dala od krawędzi! 
Pos: 10.7.7 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.docx  @ 130117 @  @ 1 
 

 
Pos: 10.7.8 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\m od_1358508040959_101918.docx @ 130351 @  @ 1 
 

 UWAGA 
Pos: 10.7.9 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AA Produkt kann sich im Betrieb lösen @ 3\mod_1229692151066_101918.docx  @ 103467 @  @ 1 
 

Produkt nie jest prawidłowo dokręcony 

Produkt może się odłączyć podczas pracy. 

• Zamocować i/lub zabezpieczyć odpowiednim momentem 
dokręcenia. 

Pos: 10.7.10 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 130314 @  @ 1 
 

 
Pos: 10.7.11 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Gebotszeichen/Schutzhandschuhe tragen @ 1\m od_1207557771937_101918.docx @ 102382 @  @ 1 
 

 

Podczas prac przy produkcie, nosić rękawice 
ochronne! 

 
Pos: 10.7.12 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/030 Hydr aulische Spannelem ente/035 Schw enkspanner/B1891/B1891 M ontage von El ementen radial er Dichtung - C overseal @ 48\m od_1670411164517_101918.docx @ 1966993 @  @ 1 
 

 

Ilustracja 5: Montaż z fazą wprowadzającą i otworem 
poprzecznym 

 

a maks. Ø 4 mm  b krawędź zaokrąglona 

 
Pos: 10.7.13 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/Allgemei n/M ontag e von El ementen radial er Dichtung/M ontag e von El ementen radial er Dichtung @ 2\m od_1223616462000_101918.docx  @ 103136 @  @ 1 
 

Przed rozpoczęciem montażu należy skontrolować następujące 
punkty: 

• Czy otwór montażowy – gniazdo dla docisku jest wykonane 
zgodnie z kartą katalogową? 

– Czy podane tolerancje i powierzchnie są dotrzymane? 

– Czy jest dostępna wystarczającą grubość ścianki 
w przyrządzie? 

• Czy fazy wprowadzające są wykonane w przyrządzie wg 
rysunku? 

• Czy otwory w geometrii montażu są ogratowane i 
zaokrąglone? 

• Czy usunięte są pozostałości po obróbce, takie jak wióry, 
brud i ciała obce? 

• Czy ostre końcówki gwintów są zakryte? 

• Czy uszczelki i elementy konstrukcyjne są nasmarowane 
lub naoliwione przed montażem? 

• Należy zwracać uwagę na kompatybilność uszczelek 
z mediami! 

– Firma Römheld zaleca, aby do smarowania stosować 
medium, które ma być uszczelnione 

• Nie stosować środków smarnych z dodatkami substancji 

stałych, takich jak disiarczek molibdenu lub siarczek cynku. 

• Nie stosować do montażu ostrych przedmiotów! 

• Należy zwrócić uwagę na wystające pierścienie oporowe. 

Użyj odpowiednich narzędzi do prawidłowego ustawienia. 

• W miarę możliwości stosuj pomoce montażowe. 

 

Sposób postępowania podczas montażu 

1. Włóż uszczelki. 

2. Włóż lub wkręć docisk do otworu (gniazda). 

3. Wkręcając lub dokręcając, zwróć uwagę na gładkość ruchu. 

 Uważaj, aby nie uszkodzić uszczelek. 

4. Dokręć odpowiednim momentem dokręcania (patrz 

Parametry). 

 Patrz rozdział Dane techniczne. 

 
Pos: 10.8.1 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Überschriften/Anschluss  der Hydraulik @ 0\m od_1175671167296_101918.docx  @ 101954 @ 2 @ 1 
 

7.5 Podłączenie hydrauliki 
Pos: 10.8.2 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\m od_1358508040959_101918.docx @ 130351 @  @ 1 
 

 UWAGA 
Pos: 10.8.3 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AA Arbeiten durch Fachpersonal @ 2\mod_1218446795822_101918.docx @ 102980 @  @ 1 
 

Praca przez wykwalifikowany personel 

• Prace mogą być wykonywane tylko przez uprawnionych 
pracowników. 

Pos: 10.8.4 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_END E @ 12\m od_1358507159523_0.docx  @ 130314 @  @ 1 
 

 
Pos: 10.8.5 /Röm held M odulverzeichnisse/M ontage/Allgem ein/Montage, Hydraulik anschließen (A = Ausfahren, B =  Ei nfahr en) @ 0\m od_1175670055921_101918.docx  @ 101949 @  @ 1 
 

1. Sprawdzić poprawność podłączenia kierunków przepływu 
oraz  czystość (A = wysuw, B = powrót)! 

 
Pos: 10.8.6 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AAA_H INWEIS @ 12\mod_1358508459726_101918.docx  @ 130370 @  @ 1 
 

 Wskazówka 
Pos: 10.8.7 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AA Si ehe R OEMH ELD  Katalog blätter A0100, F9300, F9310 und F9361. @  2\mod_1219750390607_101918.docx @ 103049 @  @ 1 
 

Więcej szczegółów 

• Patrz karty katalogowe ROEMHELD A0100, F9300, F9310 i 
F9361. 

Pos: 10.8.8 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AA Verschr aubung en „Einschr aubzapfen B“ nach DIN 3852 (ISO 1179) verwenden. @ 1\m od_1207903725929_101918.docx @ 102494 @  @ 1 
 

Połączenie śrubowe 

• Stosować tylko złączki śrubunki „B i E” wg DIN 3852 ISO 
1179). 

Pos: 10.8.9 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AA Anschluss der Hydraulik Kei n Dichtband, kei ne Kupferring e und kei ne konischen Verschr aubung en ver @ 1\m od_1209472273487_101918.docx @ 102538 @  @ 1 
 

Połączenie hydrauliczne 

• Nie wolno używać taśm uszczelniających, pierścieni 
miedzianych i śrubunków stożkowych. 

Pos: 10.8.10 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Hydrauliköl nach R OEMH ELD  Katalog blatt A0100 @ 1\m od_1209472275830_101918.docx @ 102539 @  @ 1 
 

Hydrauliczne płyny 

• Stosować olej hydrauliczny wg karty katalogowej 
ROEMHELD A0100. 

Pos: 10.8.11 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Anschl uss der Hydraulik @ 5\mod_1284960167494_101918.docx @ 104383 @  @ 1 
 

Podłączenie hydrauliczne 

Pozostałe dane połączeń, plany, itp. (np. schematy 
hydrauliczne, elektryczne i parametry elektryczne) patrz 
załącznik! 
Pos: 10.8.12 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_ENDE @ 12\mod_1358507178129_0.docx @ 130323 @  @ 1 
 

 
Pos: 11.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Montage / D emontage des Spanneisens  @ 2\m od_1218107438765_101918.docx @ 102965 @ 2 @ 1 
 

7.6 Montaż/demontaż ramienia dociskowego 
Pos: 11.2 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_W ARNUNG @ 12\mod_1358317877485_101918.docx  @ 130109 @  @ 1 
 

 OSTRZEŻENIE 
Pos: 11.3 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Quetschen durch Bew egung von Bauteilen und der en Anbauteile @ 3\m od_1258636548350_101918.docx @ 103777 @  @ 1 
 

Urazy przez zmiażdżenie! 

Elementy składowe produktu wykonują ruch, to może 
prowadzić do kontuzji. 

• Należy usunąć części ciała i obiekty z przestrzeni roboczej! 
Pos: 11.4 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\m od_1358318066188_0.docx  @ 130117 @  @ 1 
 

 
Pos: 11.5 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\m od_1358508040959_101918.docx @ 130351 @  @ 1 
 

 UWAGA 
Pos: 11.6 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AA Kegelfl ächen m üssen sauber und fettfr ei sein + Befestig ungsm utter @ 2\mod_1218798779343_101918.docx @ 102990 @  @ 1 
 

Uszkodzenie lub awaria 

Podczas dokręcania i odkręcania nakrętki mocującej 
wewnętrzne elementy mogą ulec uszkodzeniu. 

• Należy koniecznie zablokować tłok. 
• Nie wolno wprowadzać do tłoka żadnych momentów obro-

towych. 

• Powierzchnie stożkowe tłoka i ramienia dociskowego 

muszą być czyste i nie mogą zawierać smarów. 
Pos: 11.7 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_END E @ 12\m od_1358507159523_0.docx @ 130314 @  @ 1 
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Pos : 11.8 /Röm held Modulverzeichnisse/M ontage/030 Hydraulische Spannel emente/035 Schwenkspanner/Allgem ein/Montage / D emontage Spanneisen/N M ontage / D em ontage, Spanneisen, mit Ü berl astsicherung @ 3\m od_1244451346228_101918.docx @ 103540 @  @ 1 
 

 WSKAZÓWKA 

Dokręcanie i odkręcanie nakrętki mocującej  

• Podczas dokręcania i odkręcania nakrętki mocującej należy 
trzymać za ramię dociskowe lub gniazdo sześciokątne w 
tłoku. Zaleca się, aby dokręcanie i odkręcanie wykonywać 

w zakresie skoku obrotu. 

 

 

Ilustracja 6: Montaż/demontaż (przykład) 

 
Pos: 11.9 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Montage des Spanneisens  - Mit Druck @ 0\mod_1179739236875_101918.docx  @ 101986 @ 3 @ 1 
 

7.6.1 Montaż ramienia dociskowego – z ciśnieniem 
Pos: 11.10 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/030 Hydr aulische Spannelem ente/035 Schw enkspanner/Allgemei n/M ontag e /  Dem ontag e Spanneisen/M ontag e des  Spanneisens - Mi t Druck - Ohne Überlas tsicher ung @ 0\mod_1179737670515_101918.docx  @ 101981 @  @ 1 
 
 

1. Podłącz ciśnienie do przewodu mocującego i wsuń tłok 
(przyłącze A, ilustr. montaż, poz. 1). 

2. Załóż ramię dociskowe w odpowiedniej pozycji mocowania. 

3. Przytrzymaj kluczem imbusowym za gniazdo sześciokątne i 
przykręć nakrętkę mocującą (moment dokręcenia nakrętki 
mocującej docisku patrz dane techniczne. Ilustr. montaż, 

poz. 2). 

4. Zamocuj kilka razy. 

5. Sprawdzić, czy punkt mocowania mieści się w zakresie 
skoku mocowania (ilustr. regulacja ramienia dociskowego, 
poz. 2). 

 
 
Pos : 11.11 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/M ontag e des  Spanneisens - Ohne Druck @ 0\mod_1179739308640_101918.docx  @ 101987 @ 3 @ 1 
 

7.6.2 Montaż ramienia dociskowego – bez ciśnienia 
Pos: 11.12 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/030 Hydr aulische Spannelem ente/035 Schw enkspanner/Allgemei n/M ontag e /  Dem ontag e Spanneisen/M ontag e des  Spanneisens - Ohne Dr uck - Ohne Ü berl astsicher ung @ 3\m od_1248425127652_101918.docx @ 103595 @  @ 1 
 
 
 

1. Załóż ramię dociskowe. 

2. Przestaw tłok ręcznie w pozycję mocowania. 

3. Ustaw ramię dociskowe 

4. Przytrzymaj kluczem imbusowym za gniazdo sześciokątne 
lub przytrzymaj ramię kluczem płaskim, przykręć nakrętkę 
mocującą (moment dokręcenia nakrętki mocującej docisku 
patrz dane techniczne. Ilustr., montaż, poz. 2). 

5. Zamocuj kilka razy. 

6. Sprawdzić, czy punkt mocowania mieści się w zakresie 
skoku mocowania (ilustr. regulacja ramienia dociskowego, 
poz. 2). 

 
Pos: 11.13 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_HINW EIS @ 12\m od_1358508459726_101918.docx @ 130370 @  @ 1 
 

 Wskazówka 
Pos: 11.14 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Anziehdr ehm om ente der Befestig ungsm utter des  Spanneisens si ehe techn. D aten @ 5 \mod_1288164473839_101918.docx  @ 104511 @  @ 1 
 

Moment dokręcenia nakrętki mocującej  

• Moment dokręcenia nakrętki mocującej ramię dociskowe 
patrz dane techniczne. 

Pos: 11.15 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_ENDE @ 12\m od_1358507178129_0.docx  @ 130323 @  @ 1 
 

 
Pos: 11.16 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/D emontage des Spanneisens - Ohne Druck  @ 0\m od_1179739375062_101918.docx @ 101989 @ 3 @ 1 
 

7.6.3 Demontaż ramienia dociskowego – bez ciśnienia 
Pos: 11.17 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AAA_VOR SICHT @ 12\mod_1358508040959_101918.docx  @ 130351 @  @ 1 
 

 UWAGA 
Pos: 11.18 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AA Kol bens tangenführ ung @ 2\m od_1218799404234_101918.docx @ 102991 @  @ 1 
 

Uszkodzenie lub awaria prowadnicy tłoczyska 

Mocne uderzanie może mieć negatywny wpływ na działanie 
produktu lub spowodować jego awarię. 

• W celu poluzowania ramienia nie wolno wykonywać uder-
zeń – bezpośrednich ani pośrednich. 

Pos: 11.19 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 130314 @  @ 1 
 

 
Pos: 11.20 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/030 Hydr aulische Spannelem ente/035 Schw enkspanner/Allgemei n/M ontag e /  Dem ontag e Spanneisen/D em ontage des Spanneisens - Ohne Druck - Mit Ü berlastsicherung @ 2\mod_1221027738171_101918.docx @ 103117 @  @ 1  
 
 
 

1. Odkreć nakrętkę mocującą o jeden obrót, jednoczenie 
przytrzymujac ramię za pomocą klucza płaskiego (poz. 3). 

2. Za pomocą młotka uderz lekko w czołową powierzchnię, 

aby poluzować ramię (poz. 4). 

 
Pos: 11.21 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Eins tell en der Druckschraube @ 0\m od_1179739407453_101918.docx @ 101990 @ 2 @ 1 
 

7.7 Regulacja śruby dociskowej 
Pos: 11.22 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/030 Hydr aulische Spannelem ente/035 Schw enkspanner/Allgemei n/Eins tell en der Druckschraube @ 4\m od_1268836036441_101918.docx @ 104032 @  @ 1 
 
 
 

 

Ilustracja 7: Regulacja ramienia dociskowego (przykład) 

 

1. Odkręć nakrętkę zabezpieczającą śruby dociskowej i wkręć 
całkowicie śrubę dociskową. (ilustr. regulacja ramienia 
dociskowego, poz. 1) 

2. Przesuń ramię dociskowe w pozycję mocowania nad 

mocowanym detalem (zwróć uwagę na tolerancję kąta 

obrotu). 

3. Wykręcaj śrubę dociskową, aż zostanie dotknięty 
mocowany detal (ilustr. regulacja ramienia dociskowego, 

poz. 2) 

4. Ustaw ramię dociskowe z powrotem w pozycji zwolnij. 

5. Wykręć śrubę dociskową dalej o połowę skoku mocowania. 

6. Dokręć nakrętkę zabezpieczającą śruby dociskowej, 
jednoczenie przytrzymując ramię za pomocą klucza 
płaskiego 

 (ilustr. regulacja ramienia dociskowego, poz. 1)  

 
Pos: 11.23 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Eins tell ung der Druckschr aube prüfen @ 2 \mod_1218108044781_101918.docx @ 102966 @ 3 @ 1 
 

7.7.1 Kontrola regulacji śruby dociskowej 
Pos: 11.24 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/030 Hydr aulische Spannelem ente/035 Schw enkspanner/Allgemei n/Eins tell ung der Druckschr aube prüfen @ 4\mod_1268836102993_101918.docx @ 104033 @  @ 1 
 
 

1. Przestaw ramię dociskowe do pozycji mocowania, najlepiej 
przy zdławionym, niskim ciśnieniu. Śruba dociskowa 
powinna dotknąć mocowanego detalu dopiero po 
całkowitym wykonaniu skoku obrotu. 

2. W stanie zamocowanym zmierz i zanotuj odległość między 
ramieniem dociskowym a wierzchem mocowanego 
przedmiotu (poz. 2). 

3. Zwolnij z powrotem docisk skrętny. 

4. Wyjmij mocowany detal z przyrządu. 

5. Zamocuj ponownie docisk skrętny. 

6. W taki sam sposób zmierz odległość z pkt. 2. Odległość 
zmierzona teraz powinna być o co najmniej 2 mm mniejsza. 

 

Pos : 12.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Inbetriebnahme @ 0\mod_1175588091625_101918.docx @ 101933 @ 1 @ 1 
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8 Uruchomienie 
Pos: 12.2 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_W ARNUNG @ 12 \mod_1358317877485_101918.docx  @ 130109 @  @ 1 
 

 OSTRZEŻENIE 
Pos: 12.3 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Vergiftung - durch Kontakt mit  Hydrauliköl!  @ 1\m od_1207634032554_101918.docx @ 102404 @  @ 1 
 

Zatrucie przez kontakt z olejem hydraulicznym! 

Zużycie, uszkodzenie uszczelnień, starzenie się i niewłaściwy 
montaż uszczelnień przez operatora mogą doprowadzić do 
wycieku oleju.  Niewłaściwy podłączenie może prowadzić do 
wycieku w okolicy przyłączy. 

• Podczas pracy z olejem hydraulicznym należy przestrzegać  

danych dotyczących bezpieczeństwa.  

• Należy nosić ubranie ochronne. 
Pos: 12.4 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Quetschen durch Bew egung von Bauteilen und der en Anbauteile @ 3\m od_1258636548350_101918.docx @ 103777 @  @ 1 
 

Urazy przez zmiażdżenie! 

Elementy składowe produktu wykonują ruch, to może 
prowadzić do kontuzji. 

• Należy usunąć części ciała i obiekty z przestrzeni roboczej! 
Pos: 12.5 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\m od_1358318066188_0.docx  @ 130117 @  @ 1 
 

 
Pos: 12.6 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\m od_1358508040959_101918.docx @ 130351 @  @ 1 
 

 UWAGA 
Pos: 12.7 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AA Betriebsdruck  nicht überschr eiten @ 3\m od_1239703598016_101918.docx @ 103503 @  @ 1 
 

Urazy wskutek pęknięcia lub awarii  

Przekroczenie maksymalnego ciśnienia roboczego (patrz dane 

techniczne) może spowodować pęknięcie lub awarie produktu. 

• Nie wolno przekraczać maksymalnego ciśnienia roboczego. 

• Ewentualnemu nadmiernemu ciśnieniu należy zapobiegać 
za pomocą odpowiednich zaworów. 

Pos: 12.8 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_END E @ 12\m od_1358507159523_0.docx @ 130314 @  @ 1 
 

 
Pos: 12.9 /Röm held Modulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/Allgemei n/Inbetriebnahm e, allgem ein @ 0\m od_1175670364734_101918.docx @ 101950 @  @ 1 
 

• Sprawdź dokręcenie (sprawdź momenty dokręcenia śrub 
mocujących). 

• Sprawdź dokręcenie przyłączy hydraulicznych (sprawdź 
momenty dokręcenia przyłączy hydraulicznych). 

• Odpowietrz układ hydrauliczny. 

 
Pos: 12.10 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AAA _HINW EIS @ 12\m od_1358508459726_101918.docx @ 130370 @  @ 1 
 

 Wskazówka 
Pos: 12.11 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Ohne Entl üf tung verläng ert sich die Spannzeit erheblich und es  kann zu Funktionss tör ung en komm en. @ 1\mod_1207834597157_101918.docx  @ 102491 @  @ 1 
 

Czas zamocowania 

• Bez odpowietrzania czas mocowania jest znacznie 
wydłużony i mogą wystąpić awarie. 

Pos: 12.12 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_ENDE @ 12\m od_1358507178129_0.docx  @ 130323 @  @ 1 
 

 
Pos: 12.13 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/Allgem ein/Positi onskontr olle @ 1\m od_1209714636585_101918.docx @ 102542 @  @ 1 
 

• Uruchom kontrolę pozycji. 

 
 

 WSKAZÓWKA 

Kontrola pozycji  

• Patrz instrukcja obsługi kontroli pozycji. 

 
Pos: 12.14 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Entlüf ten bei Hydraulikanschluss über R ohrlei tungen @ 0\mod_1175671388765_101918.docx  @ 101958 @ 2 @ 1 
 

8.1 Odpowietrzenie na śrubunkach 
Pos: 12.15 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/Allgem ein/Hydraulikanschluss entl üf ten, Rohrleitung en @ 0\m od_1175670541421_101918.docx @ 101951 @  @ 1 
 

1. Ostrożnie poluzuj nakrętkę złączki na złączach 
hydraulicznych przy niskim ciśnieniu oleju. 

2. Pompuj, aż pojawi się wolny od pęcherzyków olej. 

3. Dokręć nakrętki / złączki. 

4. Sprawdź szczelność. 

 
Pos: 12.16 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Entlüf ten bei leitungslosem Hydraulikanschl uss @ 0\m od_1175671315187_101918.docx  @ 101957 @ 2 @ 1 
 

8.2 Odpowietrzanie w przypadku połączeń rurowych 
Pos: 12.17 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/Allgem ein/Hydraulikanschluss entl üf ten, leitungsl os @ 0\m od_1175670723843_101918.docx  @ 101952 @  @ 1 
 

1. Przy niskim ciśnieniu oleju odkręć ostrożnie śruby 
odpowietrzające w przyrządzie lub złącza śrubowe przy 

produkcie. 

2. Pompuj, aż zacznie wypływać olej niezawierający 
pęcherzyków powietrza. 

3. Dokręć śruby odpowietrzające. 

4. Sprawdź działanie. 

5. Sprawdź szczelność połączeń hydraulicznych. 

 
Pos: 12.18 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Zulässiger Betri ebsdr uck @ 2\m od_1218110667002_101918.docx  @ 102967 @ 2 @ 1 
 

8.3 Dopuszczalne ciśnienie robocze 
Pos: 12.19 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_HINW EIS @ 12\m od_1358508459726_101918.docx @ 130370 @  @ 1 
 

 Wskazówka 
Pos: 12.20 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Betriebsdr uck bei Verw endung von Spanneisen @ 2\mod_1219738428826_101918.docx  @ 103041 @  @ 1 
 

Różne dociski 

• Docisk skrętny jest przeznaczony do pracy pod 
maksymalnym ciśnieniem (patrz rozdział Dane techniczne). 

• W zależności od wersji zastosowanego docisku, ciśnienie 
robocze może wymagać znacznego obniżenia. 

• Należy sprawdzać wykresy siły mocującej na karcie 

katalogowej. 
Pos: 12.21 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_ENDE @ 12\m od_1358507178129_0.docx  @ 130323 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Wartung @ 0\m od_1175588092531_101918.docx @ 101939 @ 1 @ 1 
 

9 Konserwacja 
Pos: 13.2 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_W ARNUNG @ 12\mod_1358317877485_101918.docx  @ 130109 @  @ 1 
 

 OSTRZEŻENIE 
Pos: 13.3 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Verbrennung durch heiße Oberfl ächen @ 0\mod_1181649006203_101918.docx  @ 102149 @  @ 1 
 

Oparzenia od gorących powierzchni!  

W trakcie pracy temperatura powierzchni zasilacza może  

wynosić ponad 70 °C.  

• Wszystkie prace obsługowe powinny być przeprowadzone  

 przy zimnym zasilaczu względnie w specjalnych rękawicach 

ochronnych. 
Pos: 13.4 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Quetschen durch die gespeicherte Energie kann es zum unerw arteten Anlauf komm en @ 1\m od_1210077679515_101918.docx @ 102567 @  @ 1 
 

Możliwość urazów! 

Przez zgromadzenie energii może dojść do niespodziewanego 

uruchomienia elementów. 

• Prace konserwacyjne przy produkcie należy wykonywać w 
stanie bezciśnieniowym.  

• Trzymaj ręce i inne części ciała z dala od obszaru pracy! 
Pos: 13.5 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\m od_1358318066188_0.docx  @ 130117 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.6 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\m od_1358508040959_101918.docx @ 130351 @  @ 1 
 

 UWAGA 
Pos: 13.7 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AA Wartung- und Ins tandhaltungsarbeiten @ 3\m od_1229952895386_101918.docx @ 103472 @  @ 1 
 

Prace w ramach konserwacji i utrzymania  

Wszystkie prace w ramach konserwacji i utrzymania mogą być 
wykonywane wyłącznie przez personel serwisu Römheld. 
Pos: 13.8 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_END E @ 12\m od_1358507159523_0.docx @ 130314 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.9.1 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Überschriften/Rei nigung @ 0\m od_1175588402921_101918.docx @ 101944 @ 2 @ 1 
 

9.1 Czyszczenie 
Pos: 13.9.2 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\m od_1358508040959_101918.docx @ 130351 @  @ 1 
 

 UWAGA 
Pos: 13.9.3 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AA Beschädigungen der bewegten Bauteil e (Stangen, Pl ung er etc.) sow. Abst @ 2\m od_1219039402579_101918.docx @ 102997 @  @ 1 
 

Szkody materialne, uszkodzenia ruchomych elementów 

Uszkodzenia tłoczysk, tłoków, sworzni itp., a także zgarniaczy i 
uszczelek mogą prowadzić do nieszczelności lub przedwczes-
nej awarii! 

• Nie używaj środków czyszczących (wełna stalowa itp.), 

które powodują zarysowania, uszkodzenia itp. 
Pos: 13.9.4 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AA Aggressive R einigungsmittel..  @ 3\m od_1251980826124_101918.docx @ 103642 @  @ 1 
 

Szkody, uszkodzenia i zakłócenia działania.  

Przy kontakcie z agresywnymi środkami czyszczącymi może 

dojść do uszkodzeń szczególnie uszczelnień.  

Produktu nie wolno czyścić: 

• korozyjnymi lub żrącymi substancjami albo  

• organicznymi rozpuszczalnikami jak halony lub węglowo- 

dory aromatyczne i ketony (nitro, aceton itp.),  

przy czyszczeniu, gdyż mogą spowodować uszkodzenie us- 

zczelnień. 
Pos: 13.9.5 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_END E @ 12\m od_1358507159523_0.docx  @ 130314 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.9.6 /Röm held M odulverzeichnisse/War tung/Allgem ein/Rei nigung des Produktes @ 0\mod_1179741422859_101918.docx  @ 101993 @  @ 1 
 

Element należy regularnie czyścić. W szczególności obszar 
między tłokiem / tłoczyskiem a obudową musi być oczyszczany 
z wiórów i płynów. 

 
Pos: 13.9.7 /Röm held M odulverzeichnisse/War tung/Allgem ein/Er höhen des R einig ungsintervalls @ 4\mod_1262846215724_101918.docx  @ 103812 @  @ 1 
 

W przypadku silnego zabrudzenia czyszczenie należy 
przeprowadzać w krótszych odstępach czasu.. 

 
Pos: 13.10 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/R egelm äßige Kontr ollen @ 0\mod_1175588442187_101918.docx @ 101945 @ 2 @ 1 
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9.2 Regularne kontrole  
Pos: 13.11 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/Allgem ein/R egelm äßige Kontr ollen @ 0\mod_1175586990421_101918.docx  @ 101924 @  @ 1 
 

1. Sprawdź szczelność połączeń hydraulicznych (kontrola 
wzrokowa). 

2. Sprawdź powierzchnie bieżne (tłoczyska / trzpienia) pod 
kątem zużycia i uszkodzeń. Wyżłobione miejsca mogą 
wskazywać na zanieczyszczony układ hydrauliczny lub 
niedozwolone poprzeczne obciążenie produktu. 

3. Sprawdź obudowę, tłoczysko / trzpień i kołnierz pod kątem 
ewentualnych nieszczelności. 

4. Sprawdź siłę mocowania poprzez kontrolę ciśnienia. 

5. Sprawdź, czy przestrzegane są terminy konserwacji. 

 
Pos: 13.12 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Dichtungssatz ausw echseln @ 0\m od_1181649489687_101918.docx @ 102151 @ 2 @ 1 
 

9.3 Wymiana kompletu uszczelnień 
Pos: 13.13 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/Allgem ein/Dichtungssatz ausw echseln 500.000 @ 9 \mod_1330677710909_101918.docx @ 105755 @  @ 1 
 

Wymianę zestawu uszczelek należy przeprowadzić w 
przypadku nieszczelności zewnętrznych. Przy wysokiej częstot-
liwości używania uszczelki należy wymieniać co 500 000 cykli 

lub najpóźniej co 2 lata. 

Zestaw uszczelek jest dostępny jako zestaw części zamien-
nych. Instrukcja wymiany zestawu uszczelek jest dostępna na 
życzenie. 

 
Pos: 13.14 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_HINW EIS @ 12\m od_1358508459726_101918.docx @ 130370 @  @ 1 
 

 Wskazówka 
Pos: 13.15 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Kei ne Dichtungssätze einbauen, die über  längere Zei t Licht ausg esetzt w aren. @ 2\m od_1219039624141_101918.docx @ 102998 @  @ 1 
 

Zestawy uszczelnień 

• Nie montuj zestawów uszczelniających, które były wystawione 

na działanie światła przez długi czas. 

• Przestrzegaj warunków przechowywania (patrz rozdział 
"Dane techniczne"). 

• Używaj tylko oryginalnych zestawów uszczelnień. 
Pos: 13.16 /W erksunabhängige Modulv erzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_ENDE @ 12\m od_1358507178129_0.docx  @ 130323 @  @ 1 
 

 
Pos: 14.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Störungsbeseitigung @ 0 \mod_1175588092078_101918.docx @ 101936 @ 1 @ 1 
 
 

10  Rozwiązywanie problemów  
Pos: 14.2 /Röm held Modulverzeichnisse/Störungsbesei tigung/030 Hydr aulische Spannelem ente/035 Schw enkspanner/Allgemei n/Störung sbeseitigung mi t Überlastsicher ung @ 3\m od_1236693134528_101918.docx @ 103490 @  @ 1 
 

W przypadku elementów z zabezpieczeniem przed 
przeciążeniem. 

Problem Przyczyna Rozwiązanie 

Brak kąta skrętu 
(obrotu) lub kąt 
nie został 
całkowicie 
osiągnięty. 

Zadziałało 
zabezpieczenie 
przed 
przeciążeniem 

Obracaj nakrętkę, 
aż tłok 
„zaskoczy”. 

Objętościowe 
natężenie 
przepływu jest za 
wysokie, 
zadziałało 
zabezpieczenie 
przed 
przeciążeniem 

Patrz punkt 
„Zadziałało 
zabezpieczenie 
przed 
przeciążeniem”. 

Zmniejsz 
objętościowe 
natężenie 
przepływu. 

Masa ramienia 
dociskowego jest 
za duża, 
zadziałało 
zabezpieczenie 
przed 
przeciążeniem 

Patrz punkt 
„Zadziałało 
zabezpieczenie 
przed 

przeciążeniem”. 

Zmniejsz 
objętościowe 
natężenie 
przepływu 

 
Pos: 15.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Zubehör @ 0 \mod_1175588092765_101918.docx @ 101941 @ 1 @ 1 
 

11 Wyposażenie dodatkowe 
Pos: 15.2 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Ausw ahl des Spanneisens  @ 2\m od_1219040209751_101918.docx @ 103000 @ 2 @ 1 
 

11.1 Dobór ramienia dociskowego 
Pos: 15.3 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\m od_1358508040959_101918.docx @ 130351 @  @ 1 
 

 UWAGA 
Pos: 15.4 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AA Verwendung ei nes falschen Spanneisens  @ 2\m od_1219751410857_101918.docx @ 103050 @  @ 1 
 

Szkody rzeczowe lub awaria 

Używanie elementów dociskowych o nieprawidłowych wymi-
arów może doprowadzić do uszkodzenia produktu. 

• Podczas układania należy uwzględniać długość, masę i wy-
nikające z tego momenty siły i bezwładności (patrz karta ka-
talogowa lub rysunek montażowy). 

Pos: 15.5 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_END E @ 12\m od_1358507159523_0.docx @ 130314 @  @ 1 
 

 
Pos: 15.6 /Röm held Modulverzeichnisse/Zubehör/030 Hydr aulische Spannelem ente/035 Schw enkspanner/Allgemei n/Auswahl des  Spanneisens @ 2\m od_1219039962829_101918.docx  @ 102999 @  @ 1 
 

Przy doborze ramienia dociskowego nie wolno przekraczać 
ciśnień roboczych określonych na wykresie siły mocowania 
(patrz karta katalogowa Römheld). W przypadku dłuższych 
ramion należy zmniejszyć nie tylko ciśnienie robocze, ale 
dodatkowo także objętościowe natężenie przepływu. 

 
Pos: 15.7 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AAA_H INWEIS @ 12\mod_1358508459726_101918.docx  @ 130370 @  @ 1 
 

 Wskazówka 
Pos: 15.8 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AA Zubehör Positi onskontrolle, si ehe Katal ogbl att @ 0\m od_1175587214265_101918.docx @ 101925 @  @ 1 
 

• Kontrola pozycji 

• Patrz karta katalogowa ROEMHELD. 
Pos: 15.9 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AAA_END E @ 12\m od_1358507178129_0.docx @ 130323 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Technische D aten @ 0\mod_1175588092203_101918.docx  @ 101937 @ 1 @ 1 
 

12 Dane techniczne 
Pos: 16.2 /Röm held Modulverzeichnisse/Technische D aten/030 Hydraulische Spannelem ente/035 Schwenkspanner/B1891 Ei nschraub- Schwenkspanner /B1891 Kenngrößen @ 2\mod_1217485986266_101918.docx  @ 102865 @  @ 1 
 

Parametry 

Typy Maksymalne 
ciśnienie robocze 

 
(bar) 

Efektywna siła 
mocowania *) 

 
(kN) 

1881-XX2 500 4,1 

1891-XX1 500 4,5 

*) w zależności od wersji ramienia dociskowego 

 

Typy Moment dokręcania nakrętki 
mocującej ramienia dociskowego 

(Nm) 

18X1-XXX 30 

 
Pos: 16.3 /Röm held Modulverzeichnisse/Technische D aten/030 Hydraulische Spannelem ente/035 Schwenkspanner/B18921 Schwenkspanner mit verstärkter Schw enkmechanik /B1891; B1892 und B18921 Anzi ehdr ehm omente @ 45\mod_1633505412054_101918.docx @ 1895535 @  @ 1  
 

Propozycja, momenty dokręcania śrub klasy 
wytrzymałości 8.8 

 

 WSKAZÓWKA 
• Podane wartości należy traktować jako wartości 

orientacyjne i w zależności od zastosowania wymagają 
ustalenia przez użytkownika! 

 Patrz uwaga! 

 
 

Nr katalo-
gowy: 

Momenty dokręcania [Nm] 

1881 XX2 
1891 XX1 

40 

1883 XX2 
1893 XX1 

110 

1885 XX2 
1895 XX1 

270 

1887 XX2 
1897 XX1 

1000 

 

Uwaga: Dotyczy detali i wkrętów dociskowych bez łba ze stali 
z gwintem metrycznym i płaską powierzchnią pod łbem śruby, 
takich jak DIN 912, 931, 933, 934 / ISO 4762, 4014, 4017, 
4032  

W wartościach tabelarycznych dla momentów dokręcania (MA) 
uwzględniono:  
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konstrukcja stal/stal, współczynnik tarcia μges = 0,14 – nieoli-
wiona, wykorzystanie minimalnej granicy plastyczności = 90%. 

 
Pos: 16.4 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AAA_H INWEIS @ 12 \mod_1358508459726_101918.docx  @ 130370 @  @ 1 
 

 Wskazówka 
Pos: 16.5 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AA Weitere technische Daten befinden sich im Katal ogblatt @ 1\m od_1209716078648_101918.docx  @ 102544 @  @ 1 
 

Więcej szczegółów 

• Dalsze dane techniczne zawarte są w karcie katalogowej.   
Pos: 16.6 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AAA_END E @ 12\m od_1358507178129_0.docx @ 130323 @  @ 1 
 

 
Pos: 18.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Lagerung @ 1 \mod_1215424315328_101918.docx  @ 102629 @ 1 @ 1 
 

13 Przechowywanie 
Pos: 18.2 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\m od_1358508040959_101918.docx @ 130351 @  @ 1 
 

 UWAGA 
Pos: 18.3 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AA Lagerung von Bauteilen @ 1\mod_1209716266257_101918.docx @ 102545 @  @ 1 
 

Uszkodzenie wskutek nieprawidłowego przechowywania 
elementów 

Nieprawidłowe przechowywanie może prowadzić do kruchości 
uszczelnień i zżywiczenia oleju antykorozyjnego lub korozji na 
lub w elemencie. 

• Przechowywać w opakowaniu w umiarkowanych 
warunkach środowiskowych. 

• Produkt nie może być narażony na bezpośrednie działanie 
promieni słonecznych, ponieważ promieniowanie UV może 
zniszczyć uszczelki. 

Pos: 18.4 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_END E @ 12\m od_1358507159523_0.docx @ 130314 @  @ 1 
 

 
Pos: 18.5 /Röm held Modulverzeichnisse/Lag erung/Allgem ein/010 Hydraulikzylinder,  Stahl/Lag erung, Stahlteile @ 4\m od_1276090848314_101918.docx @ 104159 @  @ 1 
 

Produkty ROEMHELD są standardowo testowane z olejem 
mineralnym. Na zewnątrz produkty są zabezpieczone środkiem 
antykorozyjnym. 

Pozostała po teście warstwa oleju zapewnia sześciomiesięczną 
wewnętrzną ochronę antykorozyjną, gdy produkt jest 
przechowywany w suchych i równomiernie wentylowanych 
pomieszczeniach. 

W przypadku dłuższych okresów przechowywania produkt musi 
być zabezpieczony nieżywicującym inhibitorem korozji, a 
powierzchnie zewnętrzne muszą być zabezpieczone. 

 
Pos: 19.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Entsorgung @ 0\m od_1175588091359_101918.docx @ 101931 @ 1 @ 1 
 

14 Utylizacja 
Pos: 19.2 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Gefahr/Umw eltg efährlich, durch Fachunternehmen entsorgen lassen @ 1 \mod_1209717325929_101918.docx @ 102546 @  @ 1 
 

 

Niebezpieczeństwo dla środowiska 

Z powodu możliwego zanieczyszczenia 
środowiska, poszczególne elementy muszą 
być utylizowane przez licencjonowaną firmę 
specjalistyczną. 

 
Pos: 19.3 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Entsorgung/Allgem ein/Entsorgung @ 0\m od_1175587265671_101918.docx @ 101926 @  @ 1 
 

Różne materiały muszą być utylizowane zgodnie z 
obowiązującymi przepisami i regulacjami oraz warunkami 

środowiskowymi. 

Szczególną uwagę przywiązuje się do usuwania elementów 
zawierających pozostałości cieczy roboczej. Instrukcje 
dotyczące usuwania zawarte w karcie charakterystyki muszą 
być przestrzegane.  

Podczas utylizacji urządzeń elektrycznych i elektronicznych 
(np. systemy pomiarowe, czujniki zbliżeniowe, itp.) należy 
przestrzegać lokalnego prawa i przepisów. 
Pos: 20 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Steuerelem ente/------------ Seitenumbr uch ------------ @ 0\m od_1175587465687_101918.docx @ 101928 @  @ 1 
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Pos : 21.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Erkl ärung zur H erstellung, Kom ponente @ 1 \mod_1209722338773_101918.docx @ 102548 @ 1 @ 1 
 

15 Deklaracja producenta 
Pos: 21.2 /Konformitäts, Einbauerklär ung und Komponenten/Allgem eine M odul e/H erstell er R ömheld @ 1\m od_1210241645578_101918.docx @ 102570 @  @ 1 
 

Producent 

Römheld GmbH Friedrichshütte 
Römheldstraße 1-5 
35321 Laubach, Germany 
Tel.: +49 (0) 64 05 / 89-0 
Fax.: +49 (0) 64 05 / 89-211 
E-Mail: info@roemheld.de 
www.roemheld.de 

 
Pos: 21.3 /Konformitäts, Einbauerklär ung und Komponenten/Allgem eine M odul e/D okum entationsverantw ortlicher w ar: Di pl.-Ing. (FH) Jürgen Niesner, Tel.:  +49(0) 6405 89-0 @ 1\mod_1210242419703_101918.docx @ 102572 @  @ 1 
 

 

Dokumentacja Techniczna - Przedstawiciel: 

mgr inż. (FH) Jürgen Niesner, Tel.: +49(0)6405 89-0 

 
Pos: 21.4 /Konformitäts, Einbauerklär ung und Komponenten/Allgem eine M odul e/Erkl ärung zur Hers tell ung der Pr odukte @ 1\m od_1210241737984_101918.docx  @ 102571 @  @ 1 
 

Deklaracja producenta produktu 
Pos: 21.5 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Konformitäts , Einbauerklär ung und Komponenten/Erkl ärung zur H erstellung/Erkl ärung für Kom ponenten EG-RICHTLIN IE 2006/42/EG - M aschinenrichtli nie Hydr aulikstell einrichtung @ 4\m od_1264417124277_101918.docx  @ 103851 @  @ 1 
 

Są one skonstruowane i wyprodukowane zgodnie z dyrektywą 
2006/42/WE (dyrektywa maszynowa WE) w aktualnej wersji i 
zgodnie z obowiązującymi przepisami technicznymi. 
Zgodnie z dyrektywą maszynową WE, produkty te są 
elementami, które nie są gotowe do użycia i są przeznaczone 
wyłącznie do zainstalowania w niekompletnej maszynie, 
urządzeniu lub instalacji. 
 
Zgodnie z dyrektywą w sprawie urządzeń ciśnieniowych, 
produktów nie należy klasyfikować jako zbiorników 
ciśnieniowych, tylko jako hydrauliczne urządzenia regulacj, 
ponieważ istotnym czynnikiem dla konstrukcji nie jest ciśnienie, 
tylko wytrzymałość, sztywność oraz stabilność w odniesieniu do 
statycznych i dynamicznych obciążeń eksploatacyjnych. 
 
Produkty można uruchomić dopiero po stwierdzeniu, że 
niekompletna maszyna/urządzenie, w której produkt ma zostać 
zainstalowany, spełnia wymagania dyrektywy maszynowej 
(2006/42/WE). 
 
Producent zobowiązuje się do przekazania na żądanie 
krajowych organów specjalnej dokumentacji produktów. 
Dla produktów opracowane zostały dokumenty techniczne 
zgodnie z załącznikiem VII część B. 

 
Pos: 21.6 /Konformitäts, Einbauerklär ung und Komponenten/Allgem eine M odul e/Laubach,  {Datum deutsch} @ 2\m od_1219298662333_101918.docx @ 103012 @  @ 1 
 

Laubach, 02.01.2024 
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